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Intended use 
Your BLACK+DECKERTM BCRC115 cordless rotary cutter 
has been designed for cutting applications. This appliance is 
intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and  
specifications provided with this power 
tool. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
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The term "power tool" in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. 
 Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) 

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of
 tools allow you to become complacent and ignore
 tool safety principles. A careless action can cause
 severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer at 

the rate for which it was designed.
b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 

on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e. Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
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g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. 

 Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
 free from oil and grease. Slippery handles and grasping
 surfaces do not allow for safe handling and control of the
 tool in unexpected situations.

5. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e.  Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk

 of injury.
f.  Do not expose a battery pack or tool to fire or 

excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.

g.  Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

6. Service
a.  Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b.  Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

Vibration
The declared vibration emission values stated in the technical 
data and the declaration of conformity have been measured in 
accordance with a standard test method provided by EN62841 
and may be used for comparing one tool with another. The 
declared vibration emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure.

 @ Warning! The vibration emission value during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value depending on the ways in which the tool is 
used. The vibration level may increase above the 
level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, an estimation of vibration 
exposure should consider, the actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on Appliance
The following symbols, along with the date code, are shown 
on the appliance:

Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Important safety instructions for all integral battery 
tools
Warning! Read all safety warnings, instructions, and 
cautionary markings for the battery, charger and product. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

u Never force a charger plug into the tool.
u DO NOT modify the charger plug of a non-compatible 

charger in any way to fit into the tool as the battery may  
rupture causing serious personal injury.

u DO NOT charge or use the battery in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust.  
Inserting or removing the charger plug from the tool may 
ignite the dust or fumes.

u Only charge the battery with the provided charge lead and 
a suitable class 2 power supply.

u DO NOT splash or immerse in water. 
u DO NOT allow water or any liquid to enter tool.
u DO NOT store or use the tool in locations where the 

temperature may reach or exceed 104 °F (40 °C) (such as 
outside sheds or metal buildings in summer). For best life 
store tools in a cool, dry location.

u Do not store the tool with the switch locked on.  
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u Make sure that the cord is located so that it will not 
be stepped on, tripped over or otherwise subjected to 
damage or stress.

u When charging the tool outdoors, always provide a dry 
location.

u DO NOT use a charging cable with a damaged cord or 
plugs. Have them replaced immediately.

u Foreign materials of a conductive nature, such as, but not 
limited to, grinding dust, metal chips, steel wool, aluminum 
foil or any buildup of metallic particles should be kept 
away from the charging and micro charging plugs and 
port.

u Always unplug the charging cable from the power supply 
when there is no tool attached to it.

Features
This appliance includes some or all of the following features:
 1.  Trigger
 2.  Lock out button
 3.  Handle
 4.  Blade
 5.  Blade bolt
 6.  Charge port
 7.  Charging LEDs
 8.  Spindle lock
 9.  Shoe
 10.  Charge lead

Assembly
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn 
unit off and keep away from the on-off button before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.

Charging procedure (fig. A)
Warning! Do not use tool while it is connected to the charger.
u Insert the charging plug (10) into the charge port (6).
u Plug the charging plug into any charging port (such as on 

a computer).
u There are 3 LEDs which flash in sequence
 The green charging LEDs 7 will flash.
 One will flash with a low charge.
 Two will flash with a medium charge .
 Three will flash with a high charge.
 All LEDs will remain on when tool is fully charged.
u Battery can be left charging or charger can be 

disconnnected.

Important charging notes
u The charger and tool may become warm to the touch 

while charging.  
This is a normal condition, and does not indicate a 
problem.  

Never tape the switch in the ON position.
u DO NOT incinerate the tool even if it is severely damaged 

or is completely worn out. The battery can explode 
in a fire. Toxic fumes and materials are created when 
lithium-ion batteries are burned.

u If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If battery 
liquid gets into the eye, rinse water over the open eye for 
15 minutes or until irritation ceases. If medical attention is 
needed, the battery electrolyte is composed of a mixture 
of liquid organic carbonates and lithium salts.

u Contents of opened battery cells may cause respiratory 
irritation. Provide fresh air. If symptoms persist, seek 
medical attention.

u Battery liquid may be flammable if exposed to spark or 
flame.

u Never attempt to open the tool for any reason. If the tool 
case is cracked or damaged, do not charge. Do not crush, 
drop or damage the tool. Do not use a tool or charger that 
has received a sharp blow, been dropped, run over or 
damaged in any way (e.g., pierced with a nail, hit with a 
hammer, stepped on). Damaged tools should be returned 
to the service center for recycling.

Storage recommendations
The best storage place is one that is cool and dry, away from 
direct sunlight and excess heat or cold.  
Store the fully charged tool disconnected from the charger.

Transportation
Note: Integral Li-ion tools should not be put in checked 
baggage on airplanes and must be properly protected from 
short circuits if they are in carry-on baggage.

Important safety instructions for all integral battery 
charging
Warning! Read all safety warnings, instructions, and 
cautionary markings for the battery, charging cable and 
product. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
u The provided charging cable is not intended for any uses 

other than charging BLACK+DECKER rechargeable tools 
with micro charging ports.  
Charging other types of tools may cause their batteries to 
overheat and burst, resulting in personal injury, property 
damage, fire, electric shock or electrocution.

u Use only with the Listed/Certified Information Technology 
(computer) Equipment.

u DO NOT expose charging cable to water, rain or snow.
u Pull by the plugs rather than the cord when disconnecting 

the charging cable. This will reduce the risk of damage to 
the plugs and cord.
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u When cutting materials with adhesive backing periodically 
clean blades; adhesive residue will build up on blades 
reducing the quality of cut and strain the motor.

u When cutting curves, do not tilt the tool; keep the blades 
perpendicular to the work piece.

u Advance blades into the material without forced effort or 
unnecessary pressure. A little practice will enable you to 
determine what forward pressure gives you the smoothest 
cutting

Proper hand position (Fig. E)
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the main handle.

Maintenance
Your BLACK+DECKER appliance has been designed 
to operate over a long period of time with a minimum of 
maintenance. Continuous satisfactory operation depends 
upon proper care and regular cleaning.
u Regularly clean the appliance using a damp cloth. Do not 

use any abrasive or solvent-based cleaner. Never let any 
liquid get inside the appliance and never immerse any part 
of the appliance into liquid.

Accessories
Warning! Since accessories, other than those offered by 
BLACK+DECKER, have not been tested with this product, 
use of such accessories with this tool could be hazardous. To 
reduce the risk of injury, only BLACK+DECKER recommended 
accessories should be used with this product. Recommended 
accessories for use with your tool are available at extra cost 
from your local dealer or authorized service center.

Protecting the environment
Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with 
normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions.  
Further information is available at www.2helpU.com

To facilitate the cooling of the tool after use, avoid placing 
the charger or tool in a warm environment such as in a 
metal shed or an uninsulated trailer.

u If the tool does not charge properly, take the tool and 
charger to your local service center.

u You may charge a partially used battery whenever you 
desire with no adverse effect on the tool.

Change blade
Remove blade (Fig. B)
u Insert a flat screwdrivers or coin into the blade bolt (5) slot.
u Insert thin screwdriver into the spindle lock port (8).
u Turn blade bolt counter clockwise to loosen and remove 

bolt.
u Slide blade (4) out past the shoe (9).

Fit new blade (Fig. B)
u Slide new blade over shoe and align slots in blade against 

the 2 drive pins (11) .
u Ensure beveled edges (12) are facing outwards
u Refit blade bolt and tighten (use spindle lock to ensure 

blade is tight).

Operation
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn 
unit off and keep away from the on-off button before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.
Warning! Cut hazard. Keep fingers away from blades.
Warning! Always use proper eye protection while operating 
this power tool.
Note: Before cutting any type of material, be sure it is firmly 
anchored or clamped to prevent slipping.
Note: Always hold cutter firmly while cutting.
u Lightly place blade against work to be cut as shown in Fig. 

C.
u To switch the tool on, pull the trigger (1) as shown in Fig. D.
u Press the lock out button (2) once to make the tool turn on 

and remain on.
u To switch the tool off, release the trigger.

Warning! Burn hazard. Do not touch the the blade 
immediately after use. Contact with the blade may result in 
personal injury.

Approved Materials
This tool is intended for use with paper, fabric, plastic, 
cardboard, leather, canvas, wallpaper, thin rubber, thin carpet, 
vinyl, and thin wire mesh.

Hints for Optimum Use
u Cut only with sharp blades; they cut cleaner, faster and 

put less strain on the motor while cutting.
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Technical data
BCRC115

Input voltage VDC 3.6V
Speed /min 220
Weight kg 0.4

Level of sound pressure according to EN 62841:

Sound pressure (LpA) 63 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power (LWA) 74 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 62841:

Vibration emissionl (ah, D) <2.5 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2

Declaration of conformity 
The Supply of Machinery (Safety) 

Regulations 2008

BCRC115 cordless rotary cutter 
Black & Decker declares that these products described under 

“technical data” are in compliance with: 
The Supply of Machinery (Safety) Regulations, 2008, S.I. 

2008/1597 (as amended),
EN62841-1:2015.

These products conform to the following UK Regulations:
Electromagnetic Compatibility Regulations, 2016, 

S.I.2016/1091 (as amended).

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances 
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012, S.I. 

2012/3032 (as amended). 

For more information, please contact Black & Decker at the 
following address or refer to the back of the manual. 

The undersigned is responsible for compilation of the technical 
file and makes this declaration on behalf of  

Black & Decker. 

Ed Higgins
Director - Consumer Power Tools  

Black and Decker UK, 270 Bath Road, Slough  
Berkshire, SL1 4DX  

United Kingdom  
26/11/2021

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

%
BCRC115 cordless rotary cutter 

Black & Decker declares that these products described under 
“technical data” are in compliance with:

2006/42/EC, EN62841-1:2015.
 These products also comply with Directives 2014/30/EU and 

2011/65/EU.
For more information, please contact Black & Decker at the 

following address or refer to the back of the manual.
The undersigned is responsible for compilation of the technical 

file and makes this declaration on behalf of 
Black & Decker.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

Black and Decker,  
Egide Walschaertsstraat 14-18 

2800 Mechelen, Belgium
26/11/2021

Guarantee
Black & Decker is confident of the quality of its products 
and offers consumers a 24 month guarantee from the date 
of purchase.  This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within 
the territories of the Member States of the European Union 
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with Black&Decker Terms and Conditions and you will need to 
submit proof of purchase to the seller or an authorised repair 
agent.  

Terms and conditions of the Black&Decker 2 year guarantee 
and the location of your nearest authorised repair agent 
can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or by 
contacting your local Black & Decker office at the address 
indicated in this manual. 

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register 
your new BLACK+DECKER product and receive updates on 
new products and special offers.
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Назначение 
Ваш ротационный режущий инструмент 
BLACK+DECKERTM BCRC115 предназначен для операций 
по резанию. Данный инструмент предназначен только для 
бытового использования.

Правила техники безопасности

Общие правила безопасности при работе с 
электроинструментом

@ Внимание! Прочтите все правила 
техники безопасности, инструкции, ил-
люстрации и спецификации по данному 
электроинструменту. Несоблюдение 
представленных ниже предупреждений и 
инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию и/или 
тяжелым травмам.

Сохраните все инструкции для последующего 
обращения к ним. Термин «электроинструмент» 
во всех приведенных ниже предупреждениях 
относится к питаемому от электросети (проводному) 
или от аккумуляторных батарей (беспроводному) 
электроинструменту.

1. Безопасность на рабочем месте
a. Содержите рабочее место в чистоте и обеспечьте 

его хорошую освещенность. Плохое освещение или 
беспорядок на рабочем месте может привести к 
несчастному случаю.

b. Не используйте электроинструмент во 
взрывоопасной атмосфере, например, при 
наличии горючих жидкостей, газов или пыли. 
Искры, которые появляются при работе 
электроинструмента, могут привести к воспламенению 
пыли или паров.

c. Не разрешайте детям и посторонним лицам 
находиться рядом с вами при работе с 
электроинструментом. Отвлекаясь от работы, вы 
можете потерять контроль над инструментом.

2. Электробезопасность
a. Сетевые вилки электроинструмента должны 

соответствовать розеткам. Никогда не меняйте 
вилку инструмента. 

 Запрещается использовать переходники к вилкам 
для электроинструментов с заземлением. 
Использование оригинальных штепсельных вилок, 
соответствующих типу сетевой розетки, снижает риск 
поражения электрическим током.

b. Следует избегать контакта с заземленными 
поверхностями, такими как трубы, радиаторы, 

батареи и холодильники. Если вы будете 
заземлены, увеличивается риск поражения 
электрическим током.

c. Не допускайте нахождения электроинструментов 
под дождем или в условиях повышенной 
влажности. При попадании воды в электроинструмент 
риск поражения электротоком возрастает.

d. Бережно обращайтесь с кабелем питания. Никогда 
не используйте кабель для переноски 
электроинструмента, не тяните за него, пытаясь 
отключить инструмент от сети. Держите кабель 
подальше от источников тепла, масла, острых 
углов или движущихся предметов. При 
повреждении или запутывании кабеля питания 
повышается риск поражения электрическим током.

e. При работе с электроинструментом вне помещения 
необходимо пользоваться удлинителем, 
рассчитанным на эксплуатацию в 
соответствующих условиях. Использование кабеля 
питания, предназначенного для работы вне 
помещения, снижает риск поражения электрическим 
током.

f. При необходимости эксплуатации 
электроинструмента в местах с повышенной 
влажностью используйте устройство защитного 
отключения (УЗО). Использование УЗО снижает риск 
поражения электрическим током.

3. Обеспечение индивидуальной безопасности
a. При работе с электроинструментом сохраняйте 

бдительность, действуйте внимательно и 
руководствуйтесь здравым смыслом. 

 Не работайте с электроинструментом, если вы 
устали, находитесь в состоянии наркотического, 
алкогольного опьянения или под воздействием 
лекарственных препаратов. Невнимательность при 
работе с электроинструментами может привести к 
серьезным травмам.

b. Используйте средства индивидуальной защиты. 
Всегда надевайте защитные очки. Средства 
защиты, такие как пылезащитная маска, обувь на 
нескользящей подошве, каска и защитные наушники, 
используемые при работе, уменьшают риск получения 
травм.

c. Примите меры для предотвращения случайного 
включения. Перед тем как подключить 
электроинструмент к сети и/или аккумуляторной 
батарее, взять инструмент или перенести его в 
другое место, убедитесь в том, что выключатель 
находится в положении «Выкл.». Если при 
переноске электроинструмент остается подключен к 
сети, и при этом ваш палец находится на 
выключателе, это может привести к несчастному 
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случаю.
d. Уберите все регулировочные или гаечные ключи 

перед включением электроинструмента. Ключ, 
оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может травмировать.

e. Не пытайтесь дотянуться до слишком удаленных 
поверхностей. Всегда твердо стойте на ногах, 
сохраняя равновесие. Это позволит лучше 
контролировать электроинструмент в непредвиденных 
ситуациях.

f. Надевайте подходящую одежду. Не носите свободную 
одежду и ювелирные украшения. Следите за тем, 
чтобы волосы и одежда не попадали под движущиеся 
детали. Возможно наматывание элементов одежды, 
ювелирных изделий и длинных волос на движущиеся 
детали.

g. При наличии устройств для подключения 
оборудования для удаления и сбора пыли 
необходимо обеспечить правильность их 
подключения и эксплуатации.  Использование 
устройства для пылеудаления снижает риски, 
связанные с пылью.

h. Не допускайте, чтобы привычка, приобретенная в 
результате частого использования инструментов, 
стала причиной самонадеянности и игнорирования 
правил техники безопасности. Небрежное действие 
может стать причиной серьезной травмы за долю 
секунды.

4. Эксплуатация электроинструмента и уход за ним
a. Избегайте чрезмерной нагрузки 

электроинструмента. Используйте 
электроинструмент в соответствии с назначением. 

 Правильно подобранный электроинструмент выполнит 
работу более эффективно и безопасно при 
стандартной нагрузке.

b. Не используйте электроинструмент, если не 
работает его выключатель.  Любой 
электроинструмент, управлять выключением и 
включением которого невозможно, опасен и подлежит 
ремонту.

c. Перед выполнением любых настроек, сменой 
дополнительных принадлежностей или прежде чем 
убрать инструмент на хранение, отключите его от сети 
и/или снимите с него аккумуляторную батарею, если 
ее можно снять. Такие превентивные меры 
безопасности снижают вероятность случайного 
включения электроинструмента.

d. Храните электроинструмент в недоступном для 
детей месте и не позволяйте работать с 
инструментом людям, не имеющим 
соответствующих навыков работы с такого рода 
инструментами.  

Электроинструмент представляет опасность в руках 
неопытных пользователей.

e. Поддерживайте электроинструмент и насадки в 
исправном состоянии. Проверьте движущиеся 
детали на точность совмещения или заклинивание, 
отсутствие поломок или каких-либо других 
условий, которые могут повлиять на эксплуатацию 
электроинструмента. В случае обнаружения 
повреждений, прежде чем приступить к 
эксплуатации электроинструмента, его следует 
отремонтировать. Большинство несчастных случаев 
происходит по причине отсутствия должного 
обслуживания электроинструмента.

f. Необходимо содержать режущий инструмент в 
остро заточенном и чистом состоянии. Вероятность 
заклинивания инструмента, за которым следят 
должным образом и который хорошо заточен, 
значительно меньше, и работать с ним легче.

g. Используйте данный электроинструмент, а также 
дополнительные принадлежности и насадки в 
соответствии с данными инструкциями и с учетом 
условий и специфики работы. 

 Использование электроинструмента для выполнения 
операций, для которых он не предназначен, может 
привести к опасной ситуации.

h. Все рукоятки и поверхности захватывания должны 
быть сухими и без следов смазки. Скользкие 
рукоятки и поверхности захватывания не позволяют 
обеспечить безопасность работы и управления 
инструментом в непредвиденных ситуациях.

5. Использование инструментов с аккумуляторами и 
уход за ними

a. Используйте для зарядки аккумуляторной батареи 
только указанное производителем зарядное 
устройство. Использование зарядного устройства 
определенного типа для зарядки других 
аккумуляторных батарей может быть огнеопасно.

b. Используйте для электроинструмента только 
батареи указанного типа. Использование других 
аккумуляторных батарей может привести к травмам и 
пожару.

c. Избегайте попадания внутрь батареи скрепок, 
монет, ключей, гвоздей, болтов или других мелких 
металлических предметов, которые могут 
вызывать замыкание ее контактов. Короткое 
замыкание контактов батареи может привести к 
возгоранию или ожогам.

d. При повреждении батареи, из нее может вытечь 
электролит; избегайте контакта с ним. При 
случайном контакте с электролитом смойте его 
водой. При попадании электролита в глаза 
обратитесь за медицинской помощью. Жидкость, 
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находящаяся внутри батареи, может вызвать 
раздражение или ожоги.

e. Не используйте поврежденные или измененные 
аккумуляторные батареи или инструменты. 
Поврежденные или модифицированные аккумуляторы 
нестабильны и непредсказуемы и могут стать 
причиной пожара, взрыва или

 получения травмы.
f. Не подвергайте аккумуляторные батареи или 

инструмент воздействию огня или повышенной 
температуры. Воздействие открытого огня или нагрев 
выше 130 °C может привести к взрыву.

g. Следуйте всем инструкциям по зарядке и не 
заряжайте аккумуляторную батарею или 
инструмент вне температурного диапазона, 
указанного в инструкции. Неправильная зарядка или 
зарядка вне указанного температурного диапазона 
может привести к повреждению аккумуляторной 
батареи и повысить риск воспламенения.

6. Сервисное обслуживание
a. Обслуживание электроинструмента должно 

выполняться только квалифицированным 
техническим персоналом. Это позволит обеспечить 
безопасность обслуживаемого электроинструмента.

b. Не выполняйте обслуживание поврежденных 
аккумуляторных батарей. Обслуживание 
аккумуляторных батарей должно выполняться только 
производителем или авторизованными поставщиками 
услуг.

Вибрация
Значения уровня вибрации, указанные в технических 
характеристиках инструмента и декларации соответ-
ствия, были измерены в соответствии со стандартным 
методом определения вибрационного воздействия 
согласно EN62841 и могут использоваться при сравнении 
характеристик различных инструментов. Приведенные 
значения уровня вибрации могут также использоваться 
для предварительной оценки величины вибрационного 
воздействия.

 @ Внимание! Значения вибрационного воздействия 
при работе с электроинструментом зависят от 
вида работ, выполняемых данным инструментом, 
и могут отличаться от заявленных значений. Уро-
вень вибрации может быть выше заявленного.

При оценке уровня вибрации для определения меры 
безопасности, предусмотренного 2002/44/EC для защиты 
людей, регулярно пользующихся электроинструментом 
при работе, нужно принимать во внимание уровень 
вибрации, реальные условия использования и способ 

использования инструмента, а также учитывать все этапы 
цикла работы – когда инструмент выключается, когда он 
работает на холостом ходу, а также время переключения 
с одного режима на другой.

Маркировка инструмента
На инструмент нанесены следующие обозначения вместе 
с кодом даты:

Внимание! Во избежание риска получения 
травм, прочтите руководство по эксплуатации.

Важные инструкции по технике безопасности 
для всех инструментов со встроенными аккуму-
ляторными батареями
Внимание! Прочтите все предупреждения, инструкции 
и предупредительные надписи для батареи, зарядного 
устройства и инструмента. Несоблюдение правил и 
инструкций может привести к поражению электрическим 
током, возгоранию и/или тяжелым травмам.

u Никогда не вставляйте штекер зарядного кабеля в 
инструмент силой.

u НЕ ВНОСИТЕ ИЗМЕНЕНИЯ в конструкцию штекера 
кабеля несовместимого зарядного устройства с целью 
установить его в инструмент, к которому он не подхо-
дит. Это может привести к серьезным травмам.

u НЕ ЗАРЯЖАЙТЕ или не используйте батарею во 
взрывоопасной атмосфере, например, при наличии 
горючих жидкостей, газов или пыли.  
Установка или извлечение зарядного штекера из 
инструмента может привести к воспламенению пыли 
или газов.

u Заряжайте батарею только с помощью прилагаемого 
зарядного кабеля и подходящего источника питания 
класса 2.

u НЕ БРЫЗГАЙТЕ и не погружайте в воду. 
u НЕ ПОЗВОЛЯЙТЕ воде или любой другой жидкости 

проникнуть в инструмент.
u НЕ ХРАНИТЕ и не используйте инструмент в местах, 

где температура может превышать 40 °C (например, 
на внешних пристройках или на металлических по-
верхностях зданий в летнее время). Для обеспечения 
максимального срока службы храните инструмент в 
сухом, прохладном месте.

u Не убирайте на хранение, если выключатель инстру-
мента заблокирован во включенном положении.  
Никогда не фиксируйте выключатель клейкой лентой 
во включенном положении.

u НЕ СЖИГАЙТЕ инструмент, даже поврежденный или 
полностью отработавший. При попадании в огонь 
батареи могут взорваться. При сжигании ионно‑лити-
евых аккумуляторных батарей образуются токсичные 
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вещества и газы.
u При попадании содержимого батареи на кожу, 

немедленно промойте это место водой с мылом. При 
попадании содержимого батареи в глаза, необходимо 
промыть открытые глаза проточной водой в течение 
15 минут или до тех пор, пока не пройдет раздраже-
ние. При необходимости обращения к врачу, может 
пригодиться следующая информация: электролит 
представляет собой смесь жидких органических 
углекислых и литиевых солей.

u При вскрытии батареи, ее содержимое может вызвать 
раздражение дыхательных путей. Обеспечьте наличие 
свежего воздуха. Если симптомы сохраняются, обра-
титесь за медицинской помощью.

u Жидкость батареи может воспламениться при воздей-
ствии искры или огня.

u Ни в коем случае не разбирайте инструмент. При 
наличии трещин или других повреждений инструмен-
та, не заряжайте его. Не роняйте инструмент и не 
подвергайте его ударам или другим повреждениям. Не 
используйте инструмент или зарядное устройство, ко-
торые подверглись сильному удару, падению, наезду 
или каким‑либо образом повреждены (например, были 
проткнуты гвоздем, ударены молотком, или на них 
наступили). Поврежденные инструменты необходимо 
вернуть в сервисный центр для утилизации.

Рекомендации по хранению
Лучшим местом для хранения является прохладное и 
сухое место, защищенное от прямых солнечных лучей, 
высокой или низкой температуры.  
Убирайте на хранение полностью заряженный инстру-
мент, отсоединенный от зарядного устройства.
Транспортировка
Примечание: Инструменты со встроенными ионно‑лити-
евыми батареями не следует помещать в зарегистриро-
ванный багаж в самолетах и они должны быть надлежа-
щим образом защищены от короткого замыкания, если 
находятся в ручной клади.
Важные инструкции по технике безопасности 
для всех инструментов со встроенными заряд-
ными устройствами
Внимание! Прочтите все предупреждения, инструкции 
и предупредительные надписи для батареи, зарядного 
кабеля и инструмента. Несоблюдение правил и 
инструкций может привести к поражению электрическим 
током, возгоранию и/или тяжелым травмам.
u Входящий в комплект поставки зарядный кабель не 

предназначен для каких‑либо целей, кроме зарядки 
аккумуляторных инструментов BLACK + DECKER 
через micro зарядные разъемы.  

Зарядка других типов инструментов может привести 
к перегреву и взрыву аккумуляторных батарей, что 
может стать причиной травм, материального ущерба, 
возгорания, поражения электрическим током или смер-
ти вследствие поражения электрическим током.

u Используйте только с зарегистрированным/серти-
фицированным информационным (компьютерным) 
оборудованием.

u НЕ ПОДВЕРГАЙТЕ зарядный кабель воздействию 
воды, снега или дождя.

u Отключая штекеры от питания, тяните за штекер, и 
никогда за зарядный кабель. Это поможет избежать 
повреждения штекера и кабеля.

u Убедитесь в том, что кабель расположен таким обра-
зом, чтобы на него не наступили, не споткнулись об 
него, а также в том, что он не натянут и не может быть 
поврежден.

u При зарядке инструмента на улице всегда выбирайте 
для него сухое место.

u НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ зарядный кабель, если поврежден 
кабель или штекер. Немедленно их заменяйте.

u Не допускайте попадания токопроводящих материа-
лов, таких как шлифовальная пыль, металлическая 
стружка, стальная проволока, алюминиевая фольга 
или слой металлических частиц и других подобных 
материалов на зарядные и micro зарядные штекеры и 
в зарядный разъем.

u Всегда отключайте зарядный кабель от источника 
питания, если к нему не подсоединен инструмент.

Составные части
Составные части инструмента:
 1.  Курковый пусковой выключатель
 2.  Кнопка блокировки
 3.  Рукоятка
 4.  Лезвие
 5.  Установочный болт лезвия
 6.  Зарядный разъем
 7.  Светодиодные индикаторы зарядки
 8.  Кнопка блокировки шпинделя
 9.  Башмак
 10.  Зарядный кабель

Сборка
Внимание! Для снижения риска получения тяжелой 
травмы, перед регулировкой или снятием/установкой 
дополнительных принадлежностей или насадок 
выключайте инструмент и держите руки в стороне от 
кнопки блокировки. Случайный запуск может привести к 
травме.

Процедура зарядки (Рис. A)
Внимание! Не используйте инструмент, подключенный к 
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зарядному устройству.
u Вставьте зарядный штекер (10) в зарядный разъем (6).
u Вставьте зарядный штекер в любой зарядный разъем 

(например, в компьютере).
u Имеется 3 светодиодных индикатора, которые мигают 

последовательно
 Начнут мигать зеленые светодиодные индикаторы 

зарядки 7.
 Один мигающий индикатор означает низкий уровень 

зарядки.
 Два мигающих индикатора означают средний уровень 

зарядки.
 Три мигающих индикатора означают высокий уровень 

зарядки.
 Когда инструмент будет полностью заряжен все 

светодиодные индикаторы перейдут в режим 
постоянного горения.

u Можно оставить батарею заряжаться или отключить 
зарядное устройство.

Важные замечания по зарядке
u Зарядное устройство и инструмент во время зарядки 

могут нагреваться.  
Это нормальное явление, которое не является 
неисправностью.  
Для обеспечения охлаждения инструмента после 
использования не оставляйте зарядное устройство 
или инструмент в среде с высокой температурой, 
такой как металлический навес или неизолированный 
прицеп.

u Если инструмент не заряжается должным образом, 
отнесите инструмент и зарядное устройство в 
ближайший сервисный центр.

u Частично разряженную аккумуляторную батарею 
можно зарядить в любое время без какого‑либо 
ущерба для нее.

Смена лезвия
Снятие лезвия (Рис. В)
u Вставьте плоскую отвертку или монету в прорезь 

установочного болта (5) лезвия.
u Вставьте тонкую отвертку в гнездо блокировки 

шпинделя (8).
u Поверните установочный болт лезвия против часовой 

стрелки, чтобы ослабить и удалить болт.
u Сдвиньте лезвие (4) за пределы башмака (9).

Установка нового лезвия (Рис. В)
u Надвиньте новое лезвие на башмак и совместите пазы 

на лезвии с 2‑мя направляющими штифтами (11).
u Убедитесь, что скошенные края (12) обращены наружу
u Установите на место болт лезвия и затяните 

(используйте блокировку шпинделя, чтобы убедиться, 

что лезвие затянуто).

Эксплуатация
Внимание! Для снижения риска получения тяжелой 
травмы, перед регулировкой или снятием/установкой 
дополнительных принадлежностей или насадок 
выключайте инструмент и держите руки в стороне от 
кнопки блокировки. Случайный запуск может привести к 
травме.
Внимание! Опасность пореза. Держите пальцы на 
расстоянии от лезвий.
Внимание! Всегда при работе с данным 
электроинструментом надевайте соответствующие 
защитные очки.
Примечание: Перед резкой любого материала убедитесь, 
что он надежно закреплен или зажат для предотвращения 
непреднамеренного смещения.
Примечание: Всегда крепко удерживайте инструмент во 
время резки.
u Слегка прижмите лезвие к разрезаемой заготовке, как 

показано на Рис. С.
u Чтобы включить инструмент, нажмите на курковый 

пусковой выключатель (1), как показано на Рис. D.
u Нажмите на кнопку блокировки (2) один раз, чтобы 

инструмент включился и оставался включенным.
u Чтобы выключить инструмент, отпустите курковый 

пусковой выключатель.
Внимание! Опасность ожога. Не прикасайтесь к лезвию 
непосредственно после использования. Соприкосновение 
с лезвием может привести к травме.

Материалы, пригодные для резки
Этот инструмент предназначен для работы с бумагой, 
тканью, пластиком, картоном, кожей, холстом, обоями, 
тонкой резиной, тонким ковровым покрытием, винилом и 
тонкой проволочной сеткой.

Советы по оптимальному использованию
u Режьте только острыми лезвиями; они режут чище, 

быстрее и снижают нагрузку на двигатель во время 
резки.

u При резке материалов с клеевой основой 
периодически очищайте лезвия; остатки клея будут 
накапливаться на лезвиях, снижая качество резки и 
нагружая двигатель.

u При криволинейном резании не наклоняйте 
инструмент; держите лезвия перпендикулярно 
обрабатываемой детали.

u Продвигайте лезвия в материале без усилия или 
излишнего давления. Немного практики позволит вам 
научиться определять необходимое давление для 
более плавной резки
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Правильное положение рук во время работы 
(Рис. Е)
Внимание! Во избежание риска получения серьезных 
травм ВСЕГДА используйте правильное положение рук, 
как показано на рисунке.
Внимание! Во избежание риска получения серьезных 
травм ВСЕГДА крепко держите инструмент, 
предупреждая внезапную резкую отдачу.
При правильном положении рук одна рука должна 
находиться на основной рукоятке.

Техническое обслуживание
Ваш инструмент BLACK+DECKER имеет длительный 
срок эксплуатации и требует минимальных затрат на 
техобслуживание. Для длительной безотказной работы 
необходимо обеспечить правильный уход и регулярную 
очистку.
u Регулярно очищайте инструмент с помощью влажной 

салфетки. Не используйте никакие абразивные 
чистящие средства или средства на основе 
растворителей. Не допускайте попадание жидкости 
внутрь инструмента; никогда не погружайте никакие из 
деталей инструмента в жидкость.

Дополнительные принадлежности
Внимание! В связи с тем, что дополнительные 
принадлежности других производителей помимо 
BLACK+DECKER не проходили проверку на 
совместимость с данным изделием, их использование 
может представлять опасность. Во избежание травм, 
с данным инструментом следует использовать только 
дополнительные принадлежности, рекомендованные 
BLACK+DECKER. Дополнительные принадлежности, 
рекомендованные к использованию с данным 
инструментом, можно приобрести за отдельную плату 
у вашего дилера или в ближайшем авторизованном 
сервисном центре.

Защита окружающей среды
Раздельная утилизация. Изделия и аккумуля-
торные батареи с данным символом на 
маркировке запрещается утилизировать с 
обычными бытовыми отходами.

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, 
которые могут быть извлечены или переработаны, снижая 
потребность в исходном сырье.
Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и акку-
муляторные батареи в соответствии с местными нормами.  
Дополнительная информация доступна по адресу 
www.2helpU.com

Технические характеристики
BCRC115

Входное напряжение Впост. тока 3,6 В
Скорость ход/мин. 220
Вес кг 0,4

Уровень звукового давления в соответствии с EN 62841:

Звуковое давление (LpA) 63 дБ(A), погрешность (K) 3 дБ(A)

Акустическая мощность (LWA) 74 дБ(A), погрешность (K) 3 дБ(A)

Сумма величин вибрации (сумма векторов по трем осям), измеренных в 
соответствии со стандартом EN 62841:

Уровень вибрационного воздействия (ah, D) <2,5 м/с2, погрешность (K) 
1,5 м/с2

Заявление о соответствии нормам ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ ОБОРУДОВАНИЮ

%
BCRC115 Аккумуляторный ротационный режущий инстру-
мент Black & Decker заявляет, что продукты, обозначен-

ные в разделе «Технические характеристики», полностью 
соответствуют стандартам:

2006/42/EC, EN62841-1:2015.
 Данные продукты также соответствуют Директивам 

2014/30/EU и 2011/65/EU.
За дополнительной информацией обращайтесь в 

компанию Black & Decker по адресу, указанному ниже или 
приведенному на задней стороне обложки руководства.
Нижеподписавшийся несет ответственность за состав-
ление технической документации и составил данную 

декларацию по поручению компании 
Black & Decker.

Патрик Дипенбах (Patrick Diepenbach)  
Генеральный директор, Benelux 

Black and Decker,  
Egide Walschaertsstraat 14-18 

2800 Mechelen, Belgium
26.11.2021
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Гарантия
Компания Black & Decker с уверенностью в качестве своей 
продукции предлагает клиентам гарантию на 24 месяцев 
с момента покупки.  Данная гарантия является дополни-
тельной и ни в коей мере не направлена на ущемление 
ваших юридических прав. Гарантия действует на террито-
рии стран‑участниц Европейского союза и в Европейской 
зоне свободной торговли.

Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна соответ-
ствовать положениям и условиям Black & Decker; кроме 
того, вам потребуется предъявить продавцу или авторизо-
ванному специалисту по ремонту подтверждение покупки.  

Положения и условия 2‑летней гарантии Black & Decker и 
местонахождение ближайшего авторизованного специали-
ста по ремонту можно узнать через интернет по адресу 
www.2helpU.com, или связавшись с местным представи-
тельством Black & Decker по адресу, указанному в данном 
руководстве. 

Посетите наш веб‑сайт www.blackanddecker.co.uk чтобы 
зарегистрировать свое новое изделие BLACK+DECKER 
и получать информацию о новинках и специальных 
предложениях.
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Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-

членов ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 17 мая 2006 г. “О машинах 
и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств государств-
членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного для использования в определенных пределах напряжения”. 

Серийный выпуск.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки. 

Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для 
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва, улица 
Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984, E-mail: 
inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной 
документации и/или на упаковке

Перечень критических отказов, возможные ошибочные 
действия персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
-При появлении дыма из корпуса изделия
-При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
-при попадании жидкости в корпус
-при возникновении сильной вибрации
-при возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
-При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,  Адрес: 119049, г. Москва, 
улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, Нахимовский просп., 31 
(фактический), Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893, Факс: (495) 
6682893, E-mail: office@rostest.ru
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, Германия, 
65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,  тел. +496126212790. 

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется к 
эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления. 
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Не
де

ля

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50
3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51
4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

13 22 35 48

Не
де

ля

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019

2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50
3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51
4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52
5 22 35 44

Не
де

ля

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50
3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51
4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52
5 18 31 44

Не
де

ля

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50
4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51
5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

18 31 40 1

Не
де

ля

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50
4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51
5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

14 27 40 1
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service.blackanddecker.ru

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
Уважаемый покупатель!

1. Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия 
BLACK+DECKER и выражаем признательность за Ваш выбор.
2. При покупке изделия требуйте проверки его комплектности и 
исправности в Вашем присутствии. В комплекте с инструментом должна 
быть инструкция по эксплуатации и гарантийные условия производителя 
на русском языке. Сохраняйте на весь срок гарантии Ваш документ, 
удостоверяющий факт покупки изделия. Убедитесь, что в чеке указаны: 
фискальный номер чека, модель/наименование изделия, дата продажи и 
название торговой организации. 
3. Во избежание недоразумений убедительно просим Вас перед началом 
работы с изделием внимательно ознакомиться с инструкцией по его 
эксплуатации. Правовой основой настоящих гарантийных условий 
является действующее Законодательство. Гарантийный срок на данное 
изделие составляет 24 месяцев и исчисляется со дня продажи. В случае 
устранения недостатков изделия гарантийный срок продлевается на 
период его нахождения в ремонте. Срок службы изделия составляет 5 лет 
со дня продажи.
4. В случае возникновения каких-либо проблем в процессе эксплуатации 
изделия рекомендуем Вам обращаться только в уполномоченные 
сервисные центры BLACK+DECKER , адреса и телефоны которых Вы 
сможете найти на сайте www.2helpU.com или узнать в магазине. Наши 
сервисные станции это не только квалифицированный ремонт, но и 
широкий ассортимент запчастей и принадлежностей.
5. Производитель рекомендует проводить периодическую проверку и 
техническое обслуживание изделия в уполномоченных сервисных 
центрах.
6. Наши гарантийные обязательства распространяются только на 
неисправности, выявленные в течение гарантийного срока и вызванные 
дефектами материалов или сборки изделия.

7. Гарантийные условия не распространяются на неисправности 
изделия, возникшие в результате:

7.1. Несоблюдения пользователем предписаний инструкции по 
эксплуатации изделия, применения изделия не по назначению, 
неправильном хранении, использования принадлежностей, расходных 
материалов и запчастей, не предусмотренных производителем.
7.2. Механического повреждения (сколы, трещины и разрушения) 
внутренних и внешних деталей изделия, основных и вспомогательных 

рукояток, сетевого электрического кабеля, вызванного внешним ударным 
или любым иным воздействием.
7.3. Попадания в вентиляционные отверстия и проникновение внутрь 
изделия посторонних предметов, материалов или веществ, не являющихся 
отходами, сопровождающими применение изделия по назначению, 
такими как: стружка, опилки, песок, и пр.
7.4. Воздействий на изделие неблагоприятных атмосферных и иных 
внешних факторов, таких как дождь, снег, повышенная влажность, нагрев, 
агрессивные среды, несоответствие параметров питающей электросети, 
указанных на инструменте.
7.5. Стихийного бедствия. Повреждение или утрата изделия, связанное с 
непредвиденными бедствиями, стихийными явлениями, в том числе 
вследствие действия непреодолимой силы (пожар, молния, потоп и другие 
природные явления), а также вследствие перепадов напряжения в 
электросети и другими причинами, которые находятся вне контроля 
производителя.

8. Гарантийные условия не распространяются:

8.1. На инструменты, подвергавшиеся вскрытию, ремонту или 
модификации вне уполномоченного сервисного центра.
8.2. На детали и узлы, имеющие следы естественного износа, такие как: 
приводные ремни и колеса, угольные щетки, смазка, подшипники, 
зубчатое зацепление редукторов, резиновые уплотнения, сальники, 
направляющие ролики, муфты сцепления, бойки, толкатели, стволы, и т.п.
8.3. На сменные и расходные части: цанги, зажимные гайки и фланцы, 
фильтры, ножи, шлифовальные подошвы, цепи, звездочки, пильные шины, 
защитные кожухи, пилки, абразивы, пильные и абразивные диски, фрезы, 
сверла, буры и т.п. 
8.4. На неисправности, возникшие в результате перегрузки инструмента 
(как механической, так и электрической), повлекшей выход из строя 
одновременно двух и более деталей и узлов, таких как ротора и статора, 
обеих обмоток статора, ведомой и ведущей шестерни редуктора или 
других узлов и деталей. К безусловным признакам перегрузки изделия 
относятся, помимо прочих: появление цветов побежалости, деформация 
или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов электродвигателя под воздействием высокой 
температуры.

ОБЯЗАТЕЛЬНО СОХРАНЯЙТЕ 
КАССОВЫЙ ЧЕК

15
-0

4-
20

21

Актуальную информацию об обслуживании 
в интересующем вас городе вы можете узнать на сайте

Горячая линия

8-800-1000-876 
Ñïèñîê àâòîðèçîâàííûõ ñåðâèñíûõ öåíòðîâ
Ïîèñê áëèæàéøåãî ñåðâèñíîãî öåíòðà 
Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè   
Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
Ñïèñîê äåòàëåé è çàïàñíûõ ÷àñòåé
Ñõåìà ñáîðêè èíñòðóìåíòà
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С БЕСПЛАТНОЙ ДОСТАВКОЙ

   

1

Íàïèøè îòçûâ î ïîêóïêå2

Ïîëó÷è ïîäàðîê íà âûáîð3

Отметки о проведении сервисного обслуживания

№1

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№2

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№3

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№4

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

ГАРАНТИЙНОЕ 

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Òåïåðü âû ìîæåòå ñäàòü èíñòðóìåíò â ñåðâèñ, äàæå 
åñëè åãî íåò â âàøåì ãîðîäå.

service.blackanddecker.ru
Ñêà÷àòü/ðàñïå÷àòàòü èíñòðóêöèþ c ñàéòà

Çàðåãèñòðèðóéñÿ íà my.blackanddecker.ru

*Àêöèÿ ïðîâîäèòñÿ íà òåððèòîðèè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè. Ïîäðîáíûå óñëîâèÿ àêöèè óêàçàíû íà my.blackanddecker.ru
** Ïîäàðîê ìîæåò îòëè÷àòüñÿ îò èçîáðàæåííîãî, àêòóàëüíûé ïåðå÷åíü ñì. íà my.blackanddecker.ru

ПОДАРОК
ЗА ОТЗЫВ*

**
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Призначення 
Ваш акумуляторний розкрийний ніж BLACK+DECKERTM 
BCRC115 призначений для застосуваня з різання. Цей 
пристрій призначений лише для побутового використання.

Інструкції з техніки безпеки

Загальні правила безпеки для електричного 
інструмента

@ Увага! Ознайомтеся з усіма попере-
дженнями, інструкціями з техніки без-
пеки, зображеннями та специфікаціями, 
які поставляються з цим електричним 
інструментом. Невиконання наведених 
нижче попереджень та інструкцій може 
призвести до ураження електричним стру-
мом, пожежі та/або серйозних травм.

Збережіть всі попередження та інструкції для 
використання в майбутньому. Термін «електричний 
інструмент» в усіх попередженнях, перерахованих нижче, 
стосується використовуваних вами інструментів, що 
працюють від мережі енергоспоживання (з використанням 
електричного кабелю) або батарей (без кабелю).

1. Безпека робочої зони
a. Тримайте робочу зону чистою та добре 

освітленою. Невпорядковані й темні робочі зони 
збільшують імовірність нещасного випадку.

b. Не використовуйте електричні інструменти у 
вибухонебезпечній атмосфері, наприклад у 
присутності займистих рідин, газів та пилу. 
Електричні інструменти створюють іскри, що можуть 
запалити пил або випаровування.

c. Тримайте дітей та сторонніх подалі під час 
використання інструмента. Відвернення уваги може 
призвести до втрати контролю.

2. Електрична безпека
a. Вилка електричного інструмента має відповідати 

розетці. Ніколи жодним чином не змінюйте вилку. 
 Не використовуйте адаптери з заземленими 

електричними інструментами. Немодифіковані вилки 
та розетки, що відповідають їм, зменшують ризик 
ураження електричним струмом.

b. Уникайте контакту тіла із заземленими поверхнями, 
такими як труби, радіатори, плити та 
холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, 
збільшується ризик ураження електричним струмом.

c. Не залишайте електричні інструменти під дощем 
або за умов підвищеної вологості. Вода, що 
потрапляє в електричний інструмент, підвищує ризик 
ураження електричним струмом.

d. Не використовуйте кабель живлення не за 
призначенням. Ніколи не переносіть, не тягніть та 
не відключайте електричний інструмент від 
розетки електроживлення за допомогою шнура. 
Тримайте шнур подалі від високих температур, 
мастила, гострих предметів та рухомих деталей. 
Пошкоджені або перекручені шнури підвищують ризик 
ураження електричним струмом.

e. Під час експлуатації електричного інструмента на 
вулиці використовуйте подовжувальний шнур, що 
призначений для використання поза 
приміщеннями. Використання шнура, що призначений 
для використання поза приміщенням, знижує ризик 
ураження електричним струмом.

f. Якщо неможливо уникнути використання 
електричного інструмента за умов підвищеної 
вологості, використовуйте джерело живлення, 
захищене пристроєм з керуванням диференційним 
струмом (RCD). Використання RCD знижує ризик 
ураження електричним струмом.

3. Особиста безпека
a. Будьте в стані готовності, дивіться, що ви робите, 

та будьте розсудливі, працюючи з електричним 
інструментом. 

 Не використовуйте електричний інструмент, коли 
ви втомлені або знаходитесь під впливом 
наркотичних речовин, алкоголю або ліків. Втрата 
уваги під час роботи з електричним інструментами 
може призвести до серйозних травм.

b. Використовуйте особисті засоби безпеки. Завжди 
використовуйте засоби захисту очей. Засоби 
безпеки, такі як протипилова маска, нековзькі безпечні 
черевики, захисний шолом та засоби захисту 
слухового апарату при використанні для відповідних 
умов зменшують імовірність особистих травм.

c. Уникайте випадкового запуску. Переконайтесь в 
тому, що вимикач знаходиться в позиції Вимк. 
перед підключенням до джерела живлення та/або 
акумулятора, переміщенням або перенесенням 
пристрою. Якщо ви переносите інструмент, тримаючи 
палець на перемикачі, або підключаєте живлення з 
перемикачем в позиції Увімк., це може призвести до 
нещасного випадку.

d. Зніміть всі налаштувальні ключі або гайкові ключі 
перед вмиканням електричного інструмента. 
Гайковий ключ, що залишився прикріпленим до якоїсь 
деталі електричного пристрою, що обертається, може 
призвести до травм.

e. Не намагайтесь дотягнутись і працювати у 
незручному положенні. Завжди утримуйте 
правильну постановку ніг і рівновагу. Це дає вам 
змогу краще контролювати інструмент в 
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непередбачуваних ситуаціях.
f. Вдягайте відповідний одяг. Не вдягайте вільний одяг 

або прикраси. Тримайте ваше волосся та одяг подалі 
від рухомих деталей. Вільний одяг, прикраси або довге 
волосся можуть зачепитися за рухомі деталі.

g. Якщо передбачені пристрої для підключення до 
засобів виділення та збирання пилу, 
переконайтеся, що вони правильно підключені та 
використовуються.  Використання таких пристроїв 
зменшує ризик виникнення небезпечних ситуацій, що 
пов’язані з потраплянням пилу.

h. Навіть якщо ви добре знаєте інструмент та часто 
його використовуйте, не розслабляйтесь і не 
забувайте про принципи техніки безпеки. 
Необережні дії за долю секунди можуть стати 
причиною важких травм.

4. Використання електричного інструмента та догляд 
за ним

a. Не застосовуйте надмірні зусилля під час роботи з 
інструментом. Використовуйте електричний 
інструмент, який відповідає завданню, що 
виконується. 

 Правильно обраний інструмент виконає завдання 
краще та безпечніше за умов, для яких він був 
розроблений.

b. Не використовуйте інструмент, вмикач якого не 
вмикає та не вимикає його.  Будь‑який електричний 
інструмент, який не може управлятися вмикачем, є 
небезпечним і має бути відремонтований.

c. Відключіть вилку від джерела живлення та/або вийміть 
акумулятор, перш ніж виконувати будь‑які 
налаштування, змінювати додаткове обладнання або 
зберігати електроінструмент. Ці профілактичні заходи 
зменшують ризик випадкового запуску електричного 
інструмента.

d. Зберігайте вимкнені електричні інструменти подалі 
від дітей та не дозволяйте особам, що не знайомі з 
електричним інструментом або цими інструкціями, 
використовувати електричний інструмент.  
Електричні інструменти є небезпечними, якщо вони 
використовуються некваліфікованими користувачами.

e. Технічне обслуговування електричних 
інструментів та приладдя. Перевіряйте 
несумісність або заїдання рухомих деталей, 
наявність ушкоджених частин та інших умов, що 
можуть впливати на роботу електричного 
інструмента. Якщо є пошкодження, відремонтуйте 
електричний інструмент перед використанням. 
Багато нещасних випадків є результатом того, що 
інструмент не пройшов відповідного технічного 
обслуговування.

f. Тримайте ріжучі інструменти гострими та чистими. 

Правильно доглянуті ріжучі інструменти з гострими 
ріжучими кромками мають меншу ймовірність заїдання, 
та ними легше керувати.

g. Використовуйте електричний інструмент, 
приладдя та деталі інструмента тощо у 
відповідності до цих інструкцій, зважаючи на 
умови використання та роботу, яка має бути 
виконана. 

 Використання електричних інструментів не за 
призначенням може призвести до виникнення 
небезпечних ситуацій.

h. Всі ручки та поверхні для тримання інструменту 
повинні бути сухими та без залишків мастила. 
Слизькі ручки та поверхні для тримання не дають 
можливості безпечно працювати та контролювати 
інструмент у неочікуваних ситуаціях.

5. Використання та догляд за інструментом, що 
працює від акумулятора

а. Заряджайте інструмент лише за допомогою 
зарядного пристрою, що вказаний виробником. 
Зарядний пристрій, що може використовуватись з 
одним типом батарей, може призвести до пожежі, коли 
використовується з іншим комплектом батарей.

b. Використовуйте електричні інструменти лише зі 
спеціально розробленими комплектами батарей. 
Використання інших комплектів батарей може 
призвести до травм або пожежі.

c. Коли комплект батарей не використовується, 
зберігайте його подалі від таких металевих 
предметів, як скріпки, монети, ключі, цвяхи, гвинти 
або інші невеликі предмети, що можуть призвести 
до замикання двох контактів. Зімкнення терміналів 
акумулятора може призвести до вибуху або пожежі.

d. За невідповідних умов використання рідина може 
витекти з батареї, уникайте контакту з цією 
рідиною. Якщо контакт таки стався, промийте 
забруднену ділянку водою. Якщо рідина потрапила 
в очі, промийте водою та зверніться до лікаря. 
Рідина, що витікає з батареї, може призвести до 
подразнень та опіків.

e. Не використовуйте акумулятор або інструмент, 
який пошкоджено або змінено. Пошкоджені або 
модифіковані акумулятори можуть поводити себе 
непередбачуваним чином, призводячи до пожежі або 
ризику

 травмування.
f. Не піддавайте акумулятор або інструмент впливу 

вогню або надмірних температур. Вплив вогню або 
температури вище 130°C може спричинити вибух.

g. Дотримуйтесь усіх інструкцій щодо зарядки та не 
заряджайте акумуляторну батарею чи інструмент 
за межами температурного діапазону, зазначеного 



21

(переклад з оригінальної інструкції) УКРАЇНСЬКА

в інструкціях по експлуатації. Неналежна зарядка 
або зарядка поза межами вказаного температурного 
діапазону може пошкодити акумулятор та підвищити 
ризик пожежі.

6. Обслуговування
a. Надавайте ваш електричний інструмент для 

обслуговування кваліфікованим спеціалістом з 
ремонту та використовуйте тільки ідентичні 
замінні деталі. Це забезпечить безпеку електричного 
пристрою.

b. Ніколи не ремонтуйте пошкоджені акумуляторні 
батареї. Сервісне обслуговування акумуляторних 
батарей повинно здійснюватися тільки виробником або 
уповноваженими постачальниками послуг.

Вібрація
Значення вібрації, вказані в технічних даних та в декла-
рації про відповідність, були виміряні з дотриманням 
стандартних методів тестування, наданих у EN62841, 
та можуть використовуватися для порівняння одного 
інструменту з іншим. Задекларовані значення вібрації мож-
на також використовувати для попереднього оцінювання 
впливу вібрації.

 @ Увага! Значення вібрації під час використання 
інструмента може відрізнятися від задекларо-
ваного в залежності від способів використання 
інструмента. Рівень вібрації може перевищувати 
вказані значення.

Оцінюючи вплив вібрації для визначення заходів безпеки 
за вимогами 2002/44/EC, щоб захистити людей, які 
регулярно використовують інструменти в роботі, необхідно 
враховувати реальні умови та способи використання 
інструмента, у тому числі всі періоди робочого циклу, 
наприклад час, коли інструмент вимкнено та коли він 
працює в режимі холостого ходу, а також час, потрібний 
для запуску інструмента.

Маркування на пристрої
На пристрої нанесені наступні символи та код дати:

Увага! Щоб зменшити ризик травм, користувач 
повинен прочитати посібник з експлуатації.

Важливі інструкції з техніки безпеки для всіх 
інструментів із вбудованим акумулятором
Увага! Ознайомтеся з усіма попередженнями, інструкціями 
з техніки безпеки та попереджувальними маркуваннями 
для акумулятора, зарядного пристрою та продукту. 
Недотримання наведених інструкцій та попереджень може 
призвести до ураження електричним струмом, пожежі та/

або серйозних травм.

u НІКОЛИ не вставляйте вилку зарядного пристрою в 
інструмент з силою.

u Ні в якому разі НЕ модифікуйте вилку несумісного 
зарядного пристрою, щоб вона вставлялась в інстру-
мент, оскільки акумуляторна батарея може розірвати-
ся, що призведе до серйозних травм у людини.

u НЕ заряджайте та НЕ використовуйте акумулятор у 
вибухонебезпечних умовах, наприклад в присутності 
легкозаймистих рідин, газів або пилу.  
Під час встановлення або виймання вилки зарядного 
пристрою з інструменту може спалахнути пил або 
пара.

u Заряджайте акумулятор лише за допомогою зарядного 
кабелю, що входить до комплекту постачання, та 
відповідного джерела живлення класу 2.

u НЕ бризкайте на пристрій і НЕ занурюйте його у воду. 
u НЕ допускайте потрапляння води або будь‑якої рідини 

в інструмент.
u НЕ зберігайте та НЕ використовуйте інструмент у міс-

цях, де температура може досягати або перевищувати 
104 °F (40 °C) (наприклад, біля гаражів або металевих 
будівель влітку). Для подовження терміну експлуатації 
інструментів зберігайте їх в сухому прохолодному 
місці.

u Не зберігайте інструмент з вимикачем у ввімкненому 
положенні.  
Ніколи не фіксуйте вимикач ізоляційною стрічкою в 
положенні Увімк.

u НЕ спалюйте інструмент, навіть якщо він сильно 
пошкоджений або повністю зношений. Акумулятори 
можуть вибухнути у вогні. Коли літій‑іонні акумулято-
ри горять, утворюються токсичні випаровування та 
речовини.

u Якщо вміст акумулятора потрапив на шкіру, негайно 
промийте це місце м’яким мильним розчином та 
водою. Якщо рідина з акумулятора потрапила в очі, 
промийте відкрите око протягом 15 хвилин або доки 
подразнення не зникне. Якщо необхідно звернутися до 
лікаря, акумуляторний електроліт складається з суміші 
рідких органічних вуглекислих солей та солей літію.

u Вміст відкритого акумулятора може спричинити по-
дразнення дихальних шляхів. Вийдіть на свіже повітря. 
Якщо симптоми не зникнуть, зверніться до лікаря.

u Рідина з акумулятора може спалахнути, якщо на неї 
потрапить іскра або полум’я.

u За жодних умов не намагайтесь відкрити інструмент. У 
разі розтріскування або пошкодження інструменту не 
заряджайте його. Не бийте, не кидайте та не пошко-
джуйте інструмент. Не використовуйте інструмент та 
зарядний пристрій, якщо вони отримали різкий удар, 
впали або були пошкоджені у інший спосіб (напри-
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клад, були проколоті цвяхом, вдарені молотком, на 
них наступили). Пошкоджені інструменти необхідно 
повернути в сервісний центр для переробки.

Рекомендації стосовно зберігання
Найкращим місцем для зберігання інструмента є про-
холодне сухе місце, куди не потрапляють прямі сонячні 
промені та немає доступу тепла та холоду.  
Зберігайте повністю заряджений інструмент відключеним 
від зарядного пристрою.

Транспортування
Примітка. Нероз’ємні літій‑іонні інструменти не можна 
класти в зареєстрований багаж на літаках і слід належним 
чином захищати від коротких замикань, якщо вони перебу-
вають у ручній поклажі.

Важливі інструкції з техніки безпеки для всіх за-
рядних пристроїв із вбудованим акумулятором
Увага! Ознайомтеся з усіма попередженнями, інструкціями 
з техніки безпеки та попереджувальними маркуваннями 
для акумулятора, зарядного кабелю та виробу. 
Недотримання наведених інструкцій та попереджень може 
призвести до ураження електричним струмом, 
пожежі та/або серйозних травм.
u Зарядний кабель, що входить до комплекту постачан-

ня, не призначений для будь‑якого іншого викори-
стання, окрім заряджання акумуляторних інструментів 
BLACK+DECKER з гніздами micro для зарядки.  
Заряджання інструментів інших типів може призвести 
до перегрівання та розриву їх акумуляторів, що спри-
чинить травмування, пошкодження майна, пожежу, 
ураження або удар електричним струмом.

u Використовуйте їх лише із переліченим/сертифіко-
ваним інформаційно‑технологічним (комп’ютерним) 
обладнанням.

u НЕ піддавайте зарядний кабель впливу води, дощу 
або снігу.

u Під час від’єднання зарядного кабелю від мережі 
живлення тягніть за вилку, а не за шнур. Це зменшить 
ризик пошкодження вилок та шнура.

u Переконайтесь, що кабель розміщений так, щоб на 
нього не наступати, не ходити по ньому та не піддава-
ти його іншому фізичному впливу.

u Під час заряджання інструмента на відкритому повітрі 
завжди розміщуйте його в сухому місці.

u НЕ використовуйте зарядний кабель із пошкодженим 
шнуром або вилкою. Замініть їх негайно.

u Сторонні предмети, що проводять струм, наприклад, 
шліфувальний пил, металеву стружку, металеву 
мочалку, алюмінієву фольгу або будь‑які металеві 
деталі необхідно тримати подалі від штекерів заряд-
ного пристрою і штекерів зарядного пристрою micro та 

гнізда для зарядки.
u Завжди від’єднуйте зарядний кабель від джерела 

живлення, коли до нього не приєднано інструмент.

Компоненти
Цей пристрій має всі або деякі з нижче перерахованих 
компонентів:
 1.  Курковий перемикач
 2.  Кнопка блокування
 3.  Ручка
 4.  Лезо
 5.  Болт кріплення полотна
 6.  Гніздо для зарядки
 7.  Світлодіодний індикатор заряджання
 8.  Фіксатор шпинделя
 9.  Опорна колодка
 10.  Зарядний кабель

Монтаж
Увага! Щоб знизити ризик серйозних травм, вимкніть 
пристрій і тримайтеся подалі від кнопки увімкнення/
вимкнення перед виконанням будь‑яких налаштувань 
або зніманням / встановленням насадок або приладь. 
Випадковий запуск може призвести до тілесних 
ушкоджень.

Процедура зарядки (рис. А)
Увага! Не використовуйте інструмент, коли він 
підключений до зарядного пристрою.
u Вставте штекер зарядного пристрою (10) у гніздо для 

заряджання (6).
u Вставте штекер зарядного пристрою в будь‑яке гніздо 

для заряджання (наприклад, на комп’ютері).
u Три світлодіоди блиматимуть послідовно.
 Почнуть блимати зелені світлові індикатори зарядки 7.
 Блимання одного означає низький рівень заряду.
 Блимання двох означає середній рівень заряду.
 Блимання трьох означає високий рівень заряду.
 Всі індикатори постійно горять при повному заряді 

інструмента.
u Можна продовжити заряджання акумулятора або 

від’єднати від зарядного пристрою.

Важливі примітки щодо зарядки
u Під час зарядки зарядний пристрій та інструмент 

можуть бути теплими на дотик.  
Це є нормою, і не є показником проблеми.  
Щоб швидше охолодити інструмент після 
використання, не поміщайте зарядний пристрій або 
інструмент у тепле місце, наприклад у металевий 
гараж або трейлер без теплоізоляції.

u Якщо інструмент не заряджається належним чином, 
віднесіть інструмент та зарядний пристрій у місцевий 
сервісний центр.
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u Ви можете заряджати частково розряджений 
акумулятор без шкоди для інструменту в будь‑який 
час, коли забажаєте.

Заміна леза
Зняття леза (рис. B)
u Вставте пласку викрутку або монету у паз болта леза 

ножа (5).
u Вставте тонку викрутку в отвір затискач шпинделя (8).
u Поверніть болт леза проти годинникової стрілки, щоб 

послабити і вийняти болт.
u Витягніть лезо (4) за опорну пластину (9).

Вставте нове лезо (рис. B)
u Вставте нове лезо зверху опорної пластини і 

вирівняйте пази в лезі з 2 шпильками двигуна (11).
u Переконайтеся, що скошені краї (12) направлені 

назовні
u Вставте болти кріплення леза на місце і закрутіть їх 

(перевірте міцність фіксатором шпинделя).

Експлуатація
Увага! Щоб знизити ризик серйозних травм, вимкніть 
пристрій і тримайтеся подалі від кнопки увімкнення/
вимкнення перед виконанням будь‑яких налаштувань 
або зніманням / встановленням насадок або приладь. 
Випадковий запуск може призвести до тілесних 
ушкоджень.
Увага! Небезпека порізів. Тримайте пальці подалі від лез 
ножа.
Увага! Завжди носіть відповідні засоби захисту очей під 
час роботи з цим електроінструментом.
Примітка. Щоб уникнути вислизання, перед 
розпилюванням матеріалу будь‑якого типу переконайтесь, 
що він міцно закріплений або затиснутий.
Примітка. Завжди міцно тримайте різак під час різання.
u Злегка притисніть ніж до місця розкрою, як показано на 

рис. С.
u Для увімкнення інструмента потягніть курковий 

перемикач (1), як показано на рис. D.
u Натисніть кнопку блокування (2) один раз, щоб почати і 

не припиняти роботу інструмента.
u Щоб вимкнути інструмент, відпустіть курковий 

перемикач.
Увага! Ризик отримання опіку. Не торкайтесь леза одразу 
після використання. Контакт з полотном може призвести 
до травм.

Матеріали для різання
Цей інструмент призначений для роботи з папером, 
тканиною, пластиком, картоном, шкірою, полотном, 
шпалерами, тонкою гумою, тонким килимовим покриттям, 
вінілом і тонкою металевою сіткою.

Підказки для оптимального використання
u Ріжте лише з гострими лезами ножа; вони ріжуть 

точніше й швидше, і менше навантаження на двигун 
під час різання.

u Під час різання матеріалів з клейовою підкладкою 
час від часу очищуйте леза ножа; залишки клею 
накопичуються на лезах, що знижує якість різання і 
здійснює навантаження на двигун.

u Під час вирізання за кривими лініями не нахиляйте 
інструмент, тримайте леза перпендикулярно до 
поверхні різання.

u Просівайте лезо у матеріал без надлишкового зусилля 
або зайвого натискання. Трохи практики використання 
інструмента дозволить вам визначити, який тиск 
вперед забезпечить найгладше

Правильне положення рук (рис. E)
Увага! Щоб знизити ризик серйозних травм, ЗАВЖДИ 
правильно розташовуйте руки, як показано на рисунку.
Увага! Для зменшення ризику серйозних травм ЗАВЖДИ 
міцно тримайте інструмент на випадок можливої віддачі.
Правильне положення рук вимагає, щоб одна рука 
знаходилась на основній ручці.

Технічне обслуговування
Ваш інструмент виробництва компанії BLACK+DECKER 
призначений для роботи протягом довгого часу з 
мінімальним обслуговуванням. Довга задовільна робота 
інструменту залежить від відповідного обслуговування 
інструменту та регулярного його очищення.
u Регулярно очищуйте пристрій вологою ганчіркою. Не 

використовуйте абразивні очищувачі та засоби, що 
містять розчинники. Не дозволяйте рідині потрапляти 
всередину інструменту та ніколи не занурюйте деталі 
інструменту в рідину.

Приладдя
Увага! Через те, що інші аксесуари, що не рекомендовані 
компанією BLACK+ DECKER, не були перевірені з 
цим продуктом, використання таких аксесуарів з цим 
інструментом може бути небезпечним. Щоб знизити ризик 
травми, використовуйте лише приладдя, рекомендоване 
компанією BLACK+ DECKER. Рекомендовані насадки, які 
можна використовувати з вашим інструментом, доступні 
за додаткову плату у місцевого дилера або в офіційному 
сервісному центрі.

Захист навколишнього середовища
Роздільний збір. Вироби й батареї, позначені 
цим символом, не можна викидати зі звичайним 
побутовим сміттям.

Пристрої та акумулятори містять матеріали, які можна від-
новити та переробити, що зменшить потребу у сировині.
Будь ласка, віддавайте електричні інструменти та акуму-
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лятори на переробку відповідно до місцевих постанов.  
Більш детальну інформацію можна отримати на сайті 
www.2helpU.com

Технічні характеристики
BCRC115

Вхідна напруга Впост. струму 3,6 В
Швидкість об/хв 220
Маса кг 0,4

Рівень звукового тиску згідно з EN 62841:

Звуковий тиск (LpA) 63 дБ(А), похибка (K) 3 дБ(А)

Звукова потужність (LWA) 74 дБ(А), похибка (K) 3 дБ(А)

Загальні значення вібрації (векторна сума трьох векторів) згідно з 
EN 62841:

Значення вібрації (ah, D) < 2,5 м/с2, похибка (K) 1,5 м/с2

Декларація про відповідність нормам ЄС
ДИРЕКТИВА ДЛЯ МЕХАНІЧНОГО ОБЛАДНАННЯ

%
Акумуляторний дисковий розкрійний ніж BCRC115 Компа-
нія Black & Decker заявляє, що продукти, описані в розділі 

«Технічні дані» відповідають:
2006/42/EC, EN62841-1:2015.

 Ці вироби також відповідають вимогам Директив 2014/30/
EU та 2011/65/EU.

Для отримання додаткової інформації зверніться до ком-
панії Black & Decker за наступною адресою або прочитай-

те інформацію на зворотній стороні цього посібника.
Нижчепідписаний несе відповідальність за упорядкування 

файлу технічних характеристик та робить цю заяву від 
компанії 

Black & Decker.

Патрік Діпенбах (Patrick Diepenbach) Керуючий директор, 
Бенелюкс 

Black and Decker,  Egide Walschaertsstraat 14-18 2800 
Mechelen, Бельгія

26.11.2021

Гарантія
Компанія Black & Decker впевнена в якості своєї продукції 
та пропонує споживачам гарантію тривалістю 24 місяці з 
дати покупки.  Ця гарантія доповнює і жодним чином не 
обмежує ваші законні права. Ця гарантія є чинною на тери-
торії країн‑членів Європейського Союзу та в європейській 
зоні вільної торгівлі.

Позов за гарантією повинен відповідати умовам компанії 
Black&Decker, при цьому вам необхідно надати доказ при-
дбання продавцю або спеціалісту офіційного сервісного 
центру.  

Умови 2‑річної гарантії компанії Black & Decker та 
місцезнаходження найближчого сервісного центру можна 
дізнатися в інтернеті на сайті www.2helpU.com або зверну-
тися до місцевого представництва компанії Black & Decker 
за адресою, вказаною у цьому керівництві. 

Будь ласка, відвідайте наш сайт www.blackanddecker.co.uk, 
щоб зареєструвати свій новий продукт BLACK+DECKER 
та отримувати інформацію про нові продукти та спеціальні 
пропозиції.
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